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THERE IS NONE LIKE YOU among the Tngy}gj TRY T D7*117N: ‘{1}33 17}(
powerful, ETERNAL ONE, and there are no R

deeds like Your deeds. Your realm embraces Tﬁ?wn}m o }31737 17: 3-”:17’3 73—17317}3
all the worlds, Your reign encompasses all .-Wl R 17?.:

generations.

eyn kah-mo-kha bah-eb-lo-heem ab-
do-nye ve-ayn ke-mah-ab-seb-kha. Mabhl-
khoo-te-kha mahl-khoot kol o-lah-meem
oo-mem-shahl-te-kha be-kbol dor vah-dor.

rl

The ETERNAL ONE reigns!
ah-do-nye meh-lech

S
The ETERNAL ONE has always reigned!
ah-do-nye mah-lakh

Wy apr Ty

The ETERNAL ONE shall reign beyond all time.
ah-do-nye yeem-lokh le-o-labm vab-ed

The ETernaL ONE gives strength to our ,m"wg’; MY IR 77204 1}35_71? (R
people. May the ETERNAL ONE bless our ' o ' ’

le with enduri . . .
PEOPTE WIER ECHTINS peace Y ORI T, onTT N
Source of all mercy, deal kindly and in 7:17 -[: 9 D"?’DTT’ 09N -D:n

d will with Zion. Rebuild the walls of
BoOC W W Zion, Bepul @ fhe wats o om7y IR KDY 07 7R o s

Jerusalem, For in You alone we place our

trust, God, sovereign, high and revered, the
life of all the worlds.

ah-do-nye owes le-abmo yee-tayn ab-do-nye ye-vah-raych et abmo be-shalom

abv ha-rab-kha-meem, hay-tee-vah beer-tzone-kha et tzee-yone,
teev-neh kho-mot yeh-roo-shah-lah-yeem(2x)
kee ve-khah le-vahd va-tahkb-noo, me-lekh eyl rabhm ve-nee-sab ah-don o-lah-meem.
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Open Ark

And it happened, when the Ark began its SN TR ]'an Y033

journey, that Moses said: Arise, ASCENDANT " sty "
ONE, and may Your enemies be scattered, ﬂUQT] Al AN -DJ = R

May the ones who oppose You be afraid of SIEN 7[’INJ7§JD
Your might! Behold, out of Zion emerges our % 93T, 1990 RYD p‘agn D)
Torah, and the word of THE Wisg ONE from v ’ o S
Jerusalem’s heights. Blessed is God who has :Dﬁqu’p
given us Torah, to Israel, our people, with

holy intent.

Blessed is the One who in holiness has given HN?W’ 773}_717 TR 303 M3
the Torah to Yah’s people Israel Iiﬂ’[j_fpﬂ

omit on Shabbat
Ad<')nai, Adonai, God 'loviflg and gracious, DR .mN ,WBW o 17N s
patient and abundant in kindness and truth, 1'? 17 o o T
keeping kindness for a thousand ages, ADIRT YN 7% IR en :T‘
forgiving sin and rebellion, trangression, (3x) .-"‘7;7 ,WISQU7 377_0;3] ]1377 NYJJ

and making pure!

vah-ye-hee been-so-ab hah-ah-rone vah-yo-mer Moshe. Koo-
mah ab-do-nye ve-yah-foo-tzoo oy-veh-khah ve-yah-noo-soo
me-sabn-eh-kha mee-pah-ne-kha:

kee mee-tzee-yone tay-tzay Torah (2x) oo-de-vahr ah-do-nye
me-ye-roo-shah-lah-yeem.

Bab-rookh she-nab-tabn Torah le-ahmo Yis-rah-el be-ke-doo-
shab-to.

ab-do-nye, ab-do-nye eyl rah-khoom
ve-khab-noon, eb-rekh ab-pab-yeem ve-rahv khe-sehd ve-eh-
meth no-tzayr khe-sebd la-ah-lah-feem no-say ab-vone vab-

fe-shab ve-khab-tah-ah, ve-nah-kay.
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TORAH §

Master of the universe, fulfill our petitions for
happiness; grant our request and graciously
pardon all our iniquities, all the iniquities of
our families. Cleanse us from our sins and
transgressions; remember us generously;

be mindful of us and mercifully save us.
Remember us for a long and happy life of
peace and well-being; give us food to eat and
clothes to wear, wealth and length of days,

to meditate in thy Torah and to perform

its precepts; endow us with intelligence to
understand its deep mysteries. O send healing
for all our sorrows and bless all our work.
Ordain for us good laws of deliverance and
comfort, abolish all evil decrees against us.
Inspire the leaders of our government to be
good to us. Amen, may this be Your will.
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May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable unto You, O Yah,

(my Rock and my Redeemer)

ye-hee-yoo le-rab-tzone eem-ray fee ve-heg-yone lee-bee le-fab-ne-kha,
ah-do-nye tzoo-ree ve-go-ah-lee.

(3x) YW MORI Y, TTON 373 DR N NP 0T 0N NNy

And as for me, my prayer is for You GENTLE ONE, may it be for You a time for desire. O God,

in the abundance of Your love respond to me in truth with Your help.

vah-ah-nee te-fee-lah-tee le-khah ah-do-nye et rah-tzone, eb-lo-heem be-rabv khas-de-
khah, ah-nay-nee be-eh-meht yeesh-eh-khah.
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Blessed be the name of the Lord of the '[jﬂ: -[’-1‘: .N)j?}] ijhr WDW .T’-D
universe! Blessed be Your crown and Your %NjW’ TRV TP TP RITLJINNR)
dominion. May Your good will ever abide i ’ oo T T
with Your people Israel. Reveal Your saving ﬂ’:l: .ij? ’TUR -[;’D’ ]P—jbj ’Di?}j?
power to Your people in Your sanctuary; ,“[jjﬁj mbio)e) N;?Z *mltg}g;tgﬂ “[p-[‘?}g
grant on us the good gift of light, and accept ' L N
our prayer in mercy. May it be Your will to lej N”’ J’DU-_‘J N;}j{?g 17:‘?177
prolong our life in happiness. Let me also be Tre RDI0I 10 ]17 TIRT TR
counted among the righteous, so that thou ’1; R " " e Sy , ) i
mayest have compassion on me and shelter me _}7: DUWD ‘NT‘? T3 u‘; N7 PB N;R
and mine and all that belong to Your people ‘[};}_7‘7 ™ 71? "™ 17? o j@;)jﬂ
Israel. Thou art he that nourishes and sustains o b ' . 4 . .’
us all; thou art he who rules over all; thou DJ-@’N AR T.D; ]I N7 DJB * Njw
art he who rules over kings, for dominion IR ,N17'3 1737 '@7171[]' RIT IR N‘z‘g‘?
is thine. T am the servant of the Holy One, 17’ N ﬂ17 - \ 1; 4 :’{?- T
blessed be he, before whom and before whose -[ : 7 N‘an :7_33 'NT? DU 1_0'[ N7
glorious Torah I bow at all times. Not in the RYT 793 RYTRT R7IY NRIN N7
man do I put my trust, nor do I rely on any . S ' '
ANTIIN 27T R27DY AR RIDYT

angel, but only in the God of heaven who is

the God of truth, whose Torah is truth and Njyﬁnj WJN 1737 N17 ]7}77 ]-;37 1733
whose Prophets are truth, and who performs

many deeds of goodness and truth. In him N-‘&N‘: NSN NJD”DD ]’_‘HN 03 1737 Nmﬂ
I put my trust, and to his holy and glorious FITIINY .UVD;? N;j1ZN RITT NZDYJ'T

name [ utter praises.

7207 RIDDI .U TINEN IR
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JIIVH IR RIN R RYTR A7) PN RN A2
ARIYT PoRYD gy RN vm% NRSNT THTR R R
TN T7E vvn‘n 1ub ‘mwwv ToY 997 RIN

May it be Your will to open my heart to Your Torah, and to fulfill the wishes of my heart and
of the heart of all Your people Israel for happiness, life and peace. Amen

Bay ab-nah rabkheetz. v’leeshmay kahdeeshab yabkeerab ab-nab abmar toosh-b’kban.
y’hay rah-ebvab kab-dab-makh d’teef-takh leebah-ee b’orah-y’tab v'tabsh-laym meesh-
ableen d’leebah-ee. v’leebah d’khol ehmakh yisrael. I'tabv ool-khyeen v’leesh-lam.
Ab-meyn.
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ToraH 7

Responsively:

TR VR N 2RI oY
Listen O Israel, the Lord our G!d. The Lord is One.
shma yis-rab-el ab-do-nye eblohaynoo ah-do-nye eh-khad
Y RII9) WiTR 3R DT TR N

One is our God; great is our God; and revered is Yah’s name.
ehad elohay-noo gah-dol ab-do-nay-noo kab-dosh ve-no-rab shmo

T I0W RTINS AR 17 10T

Exalt Yah with me, and let us extol God’s name together.
gahd-loo lab-do-nye ee-tee oo-ne-ro-me-mah shmo yakh-dahv

Yours, O God, is the greatness and the power,
the glory and the victory and the majesty; for
all that is in heaven and on earth is Yours;

O God, Yours is the kingdom, and You are
supreme over all. Exalt Yah our God, and
worship at God’s footstool; holy is God.
Exalt Yah our God, and worship Yah’s holy
mountain, for holy is Yah our God.

May God help, protect, and save all who seek
refuge in God’s shelter, and let us say: Amen.

Let everyone declare the greatness of our God,

let all give honor to the Torah. May

arise, as the first (second, third,... seventh)
one called up to the Torah.

Blessed is the One who has given Torah to the

people Israel!

TYINOIT) TTNINT) TN ) 77
omwa 75 9 T nyam

IR

R 927 Ripamamy o7 v T
237 m‘m‘v Dy uv-ﬂm ” mmw
.uvjn;g " wﬁg v ,wjr? w-_r‘?

The Torab is placed on the reading table

The reader says the following:

i3 woinT F57 yroin pn Tn
2 9377 G JOR N

-ms-ﬂ? 713 1m0y
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oyf7 1171 Y03 3

AR IR,

Congregation responds:

BT 372 0 BTN 13 DT OpR)
And all of you who cleave to Adonai, your God, shall be wholly alive today.

ve-atem hab-de-vay-keem babh-do-nye eh-lo-hay-khem, kha-yeem kool-khem hah-yome
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Torah blessings

Those called to the Torah say:
Blessing before Torab reading

Bless THE INFINITE, the blessed One! ’-[:HJDU Z’ N 33-:1,;3

Blessed is THE INFINITE, the blessed One, now STY O7IYY 7T 7

and forever!

Blessed are You, ETERNAL ONE, our God, the

TUR 0797 T2 TR 7 IR 7373

Sovereign of all worlds, who has drawn us to

Your service, and has given us Your Torah. haing ﬂJ1Z 1031 YT 17;73 13 9n3
Blessed are You, ETERNAL ONE, who gives the R amaia ]ﬂu‘ " AR 7[373 SPTR
Torah. A v ’

Bab-rookh ah-tab ab-do-nye eh-lo-hay-noo me-lekh ha-o-
labm asher bachar banu meekol ha’amim v’natan lanu et
torato. Baruch atah Adonai notayn hatorab.

Blessing after Torah reading
Blessed are You, ETERNAL ONE, our God, YR ltf?jyﬁ 717}3 ﬂJ"Té?N % IR -:[q—m
the sovereign of all worlds, who has given us _:}7'@3, Dgu} ’;rﬂ JLUQN 3:1773; 3317 ]ﬂ;

a Torah of truth, and planted in our midst T

eternal life. Blessed are You, ETERNAL ONE, I“?W‘U 1Dj3 /Z’ 7“33 7[773 3327.3-1;
who gives the Torah.

Bab-rookh ah-tab ab-do-nye eh-lo-hay-noo me-lekh ha-o-
labm ab-sher nah-tahn lab-noo to-rabt eh-meht ve-khy-yay
o-lahm nab-tabh be-to-khey-noo. Bah-rookh ah-tah
Ah-do-nye, no-tayn ha-Torabh.

TEMPLE BETH Z10ON
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On behalf of each person called to the Torah: Tﬁlﬁ? 771773717 773w M
God who blessed our fathers Abraham, Isaac /DZ‘UJR ,33’337'73137 ﬂJ’DjﬂI_‘S h[j:w el
and Jacob, Sarah, Rivka, Rachel and Leah, 0,3 0 S e
may God also bless ... who has comeup ~ (*3179) 113/12 (:17D) MR 7727 N1 FIRYY
to honor God and the Torah and the Day 7733171 fajivdony! 773317 ﬂizyw Maya
of Judgment. May the Holy One, Kadosh 79257 (N2WT T257-nawa) 1R
Baruch’hu, protect and deliver ... from all N7 372 w‘ﬁgq pai) jgip; g o5y

distress and illness, and bless all ...’s efforts 173};3 ,ﬁpqm Iy 173}3 Il /VE?’X'?W ﬁ/jm)gwﬁ
with success, and inscribe ... this judgement 1733 s 913 rﬂzvjn ,;-ﬂ?m_m Y3
day for a happy life among all Israel and FATORNY F/ATIRN /T YD
Israel’s children; and let us say, Amen. 173 Dy T’?m Dnz’.ﬁ.rﬂ - D”ﬁ?

JOR TN /MR R

TORAH 9 I EEEEE————
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Sarah and Hagar

I am calling you oh Sarah
this is your sister Hagar
calling through the centuries
to reach you from afar

Here is my son Ishmael

your sister’s son alive

we share the sons of Abraham
two peoples of one tribe

Oh yes I am your Sara

I remember you Hagar

your voice comes through the distance
a cry upon my heart

It was I who cast you out in fear and jealousy
yet your vision survived the wilderness
to reach your destiny

But it wasn’t til my Isaac lay under the knife
that I recognized your peril
the danger to your life

I tremble now oh Hagar

for our peril’s still the same

we will not survive as strangers
we must speak each other’s name

We must tell each others’ stories,
make each other strong

and sing the dram of ancient lands
where both of us belong

We must hear the prayers
where the spirit first was sown
that all of our children

may call this land their home.
Linda Hirschhorn

TORAH IT I EEEEE————
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Reading for first day Rosh Hashanah

Genesis 21:1-34

NoOw YHWH TOOK ACCOUNT OF SARA as
he had said, YHWH dealt with Sara as
he had spoken. Sara became pregnant
and bore Avraham a son in his old age,
at the set-time of which God had spoken
to him. And Avraham called the name
of his son, who was born to him, whom
Sara bore to him: Yitzhak/He Laughs.
And Avraham circumcised Yitzhak

his son at eight days old, as God had
commanded him.

AVRAHAM WAS A HUNDRED YEARS old
when Yitzhak his son was born to him.
Now Sara said: God had made laughter
for me, all who hear of it will laugh
for me. And she said: Who would have
declared to Avraham: Sara will nurse
sons? Well, I have borne him a son in
his old age! The child grew and was
weaned, and Avraham made a great
drinking-feast on the day that Yitzhak
was weaned.

| an M T

TORT O RS

N2 795 MOUNRT1 750

TN YRS TN TRE TET N
=27 TPRD TS oI i

tz opnEx’ o T hom =
IR (27PN PR iRt

Wz oiPmN ognEN RGP & orey
Py o TormTey rhitn
B2 prr-oN BgnER e T

MR TS TiPRD ove mEntiz
=N

TS TR MY IRRTi3 AN O
PR S RNTL Y AR P oy
MRTprsy brwnTon Ty b oy
TR B9NAND TRR R TRNTL
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Probable Connections between the Torah Reading and Rosh HaShanah

1) One is not judged on probable continuity of error but on where a person is now in her or
his heart as Ishmael was heard “in the place where he was.”

2) We should pray for what we really want, even if we have been suffering for years in a
state of frustration, waiting as Sarah and Hannah did before they were blessed with child.
Accept difficulties as a discipline to make you strong.

TEMPLE BETH Z10ON

Continues on page 15 m

1st aliyah

2nd aliyah
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on Shabbat
ord aliyah

rd aliyah/
4th on Shabbat

TORAH 13

ONCE SARA sAW THE SON of Hagar the
Egyptian-woman, whom she had borne
to Avraham, laughing...She said to
Avraham: Drive out this slave-woman
and her son, for the son of this slave-
woman shall not share-inheritance
with my son, with Yitzhak! The matter
was exceedingly bad in Avraham’s eyes
because of his son. But God said to
Avraham: Do not let it be bad in your
eyes concerning the lad and concerning
your slave-woman; in all that Sara says
to you, hearken to her voice, for it is
through Yitzhak that seed will be called
by your name.

BuUT ALSO THE SON of the slave-woman
— a nation will I make of him, for he
too is your seed. Avraham started early
in the morning, he took some bread
and a skin of water and gave them to
Hagar — placing them upon her shoulder
— together with the child and sent

her away. She went off and roamed

in the wilderness of Be’er-Sheva. Now
when the water in the skin was at an
end, she cast the child under one of the
bushes, and went and sat by herself,
at-a-distance, as far away as a bowshot,
for she said to herself: Let me not see
the child die! So she sat at-a-distance,
and lifted up her voice and wept. But
God heard the voice of the lad, God’s
messenger called to Hagar from heaven
and said to her: What ails you, Hagar?
Do not be afraid, for God has heard the
voice of the lad there where he is.
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ARISE, LIFT UP THE LAD and grasp him
with your hand, for a great nation will I
make of him! God opened her eyes, and
she saw a well of water; she went, filled
the skin with water, and gave the lad to
drink. And God was with the lad as he
grew up, he settled in the wilderness,
and became an archer, a bowman. He
settled in the wilderness of Paran, and
his mother took him a wife from the
land of Egypt.

IT WAS AT ABOUT THAT TIME that
Avimelekh, together with Pikhol

the commander of his army, said to
Avraham: God is with you in all that
you do. So now, swear to me here by
God: If you should ever deal falsely
with me, with my progeny and my
posterity...rather, faithfully, as I have
dealt with you, deal with me, and with
the land in which you have sojourned.
Avraham said: I so swear. But Avraham
rebuked Avimelekh because of a well
of water that Avimelekh’s servants had
seized. Avimelekh said: I do not know
who did this thing, nor have you ever
told me, nor have I heard of it apart
from today. So Avraham took sheep and
oxen and gave them to Avimelekh, and
the two of them cut a covenant.
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"B SbInTER N e e
agpripy BiNs riED D iz AN
NI DN DUy e b
SRiTIN NPRm 7RI BT NI
ooy P o hinIN P ol
T NETRE S ST e N
PINE DZTRZ 2PN RS PR 0E0
g :Dkm {mNn TR N D rem

TURIN TN NWT mH2 o as
TN E7EN oy IRSEY o
THED TIRTVON B2 b oty
789 TNz U ohan oPby Ao
ToiD 128D i D SpYnoN
P Bbn Teb b R

|2 ORATWR IRTED

:DEYN "SIR SUIIN RN 7D
TRINTTIN SPIEN PRI 0D
Totd PN 0727 ONT TiNTOD
TN VENT 1D PRI b
T 9ETSIN Bh e mbT KD
N3 "23N o) 7' psn N niNEd
BTN MR 1D D TR mhR
TR TN 1 R INS
T3 B

5th on Shabbat

4th aliyah/
oth on shabbat
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e
Sth aliyah/ THEN AVRAHAM SET SEVEN ewe-lambs =D =-TIN EEEN 28 s
7thonshabbat  of the flock aside. Avimelekh said to pa> D3t o YRR -
ToR'EN TaNT b3 4T INkD

Avraham: what mean these seven ewe-

lambs that you have set aside? He h'\v;: b;"\v .'Ig.'i - Epj:S'BR
said: Indeed, these seven ewe-lambs _”;N-;l o 15#';[:_'-‘? :3:&.'; W“\UR ﬁBNE‘

you should take from my hand, so

that they may be a witness for me TR RS ToI2 PIP IR 2

that I dug this well. Therefore that ThEn D .'!'Eﬁ)lb "1?'.1'.'33'! Hﬂ:’.g};
place was called Be’er-Sheva / Well of N T:.L_’g; ) TINTT INTT TN

the Seven-Swearing, for there the two

of them swore (an oath). Thus they o "2 b;‘}? NI NI Dﬂp'@"?

cut a covenant in Be’er-Sheva. Then =R i =iy} > nn-ﬁ‘\v 7&7:’.‘\2*
Avimelekh and Pikhol the commander )11:"53 .h.m.,zx oRn b;i\? Nz

of his army arose and returned to the

land of the Philistines. Now he planted E'ﬂ@.bs ‘\F-‘N-BN ﬂ:ﬁ\?:‘- ﬁR;g"‘t"\?

a tamarisk in Be’er-Sheva and there he &7:_1‘}2; aN=3 5‘\2}5 Yom L

called out the name: YHWH G(.)d of the b bN =i oiy EW'N"P’?’I
Ages. And Avraham sojourned in the oL T T ™

TTYRE IR OFTEN A T

o

land of the Philistines for many days.

| TR T Y T b

(Continued from page 12)

3) A human being may cast out someone, as Hagar and Ishmael were banished from their home,
but the Holy One will still provide a home for Adonai’s creations. You will have a home.

4) Both the conception of Isaac and his binding (read on the second day) took place on Rosh
HaShanah. The birth of Samuel mentioned in the Haftarah dated from his conception on
Rosh HaShanah.

Similarly, the energies of the year to come are said to be “conceived” on Rosh HaShanah and
born later. The shofar blasts are grouped in sets of nine, calling our collective pregnant
state (of nine months until birth) to mind.

We are in a conceiving/birthing mode on Rosh HaShanah. It is as if our whole life ahead
of us is being conceived inside us, as well as the welfare of our whole world. We are all
mothering and fathering “reality” on this day.

5) The Hebrew verb, pakad, “to visit (with child), used in connection with both Sarah and
Hannah also means “to remember” which is one of the major themes (Zikhronot—God
remembering our ancient progenitors and their intention).

TORAH I5 I EEEEEEEE———
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Both Torahs are placed on reading table

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba, ™7 N?.j?}}: NR317 me W"l;?l'm 1?7)37’
b’alma di v’ra birutey, v’yam-libh mal- yiorna Fmﬂj??_j '[’1773’1 YT R73

hutey b’ha-yey-khon uv-yomey-khon ‘ o
uv-ha-yey d’hol beyt yisrael ba-agala u- Nx??‘p: 17NTD’ ma 17?-‘ A PN

vizman kariv, vimru amen. IR TTHRY 2177 101

Y’hey sh’mey raba m’varakh Ialam ul- ”31732177 d?j? T33P NI MOY N
almey alma-ya. N’d?y

Yit-barakh v’yish-tabakh v’yit-pa-ar DRI RN NIDYY 713
v’yit-ramam vyit-na-sey v’yit-hadar .‘mw 1712,‘\'3177 rﬂ?})n‘n TN ijj'm

v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha, : eby ok yor sty .
b’rikh bu, I’eyla ul-eyla mi-kol bir-hata 17?D Nxzjﬂ N1Z>717 DU LA

v'shi-rata tush-b’kbata v’ne-khemata da- ARDDN RON2AVD ROV RN272
amiran b’alma, vimru amen. OR WDNW ,ND‘?}?J TIRT

Please rise as the first Torah is lifted

TN 113 7 0 By TR 113 9% mwn o TR TIieT mm

This is the Torah proclalmed by Moshe to the children of Israel at the command of Adonai.
v’zot ha-torah ahsher sam Mosheb lifney b’nai Yisrael al pi Adonai b>yad Mosheh
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sung without words as the Torah is wrapped
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aytz kha-yeem hee lah-mah-khab-zee-keem bah ve-tome-khe-khah me-oo-shar.
de-rabh-khe-khab dabr-khay no-abm, ve-khol ne-tee-vo-te-hab shalom.
hah-shee-vay-noo ab-do-nye ay-le-kbab ve-hab-shoo-vah,
khab-daysh yah-may-noo ke-keh-debm.

. __________________________________________________________________________________________________________________________________________________| TORAH 16
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Reading from the second Torah

Rosh baShanab days one & two
D

ToRAH 17

AND IN THE SEVENTH New-Moon,

on (day) one of the New-Moon, a
proclamation of holiness there is to be for
you, any-kind of servile work you are not
to do. A day of (horn-)blasts it is to be
for you. You are to sacrifice an offering-
up, as a soothing savor for YHWH: one
bull, a young of the herd, one ram, lambs
a year in age seven, wholly-sound, and
their grain-gift, flour mixed with oil:
three tenth-measures per bull, two tenth-
measures per ram, one tenth-measure per
(each) one lamb, for the seven lambs, and
one hairy goat for a hattat-offering, to
effect-purgation for you, aside from the
New-Moon offering-up and its grain gift,
and the regular offering-up and its grain-
gift and their poured-offerings, according
to their regulation, as a soothing savor,
fire-offering for YHWH.
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Please rise as the second Torab is lifted and tied
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This is the Torah proclalmed by Moshe to the children of Israel at the command of Adonai.

v’zot ha-torah ahsher sam Mosheb lifney b’nai Yisrael al pi Adonai b>yad Mosheh

Blessed are You, ETERNAL ONE, our God,

the Sovereign of all worlds, who has called
upon the righteous prophets and desired their
words, spoken in truth. Blessed are You, Wisg
ONE, who takes pleasure in the Torah, and in

Moses, servant of God, and in the prophets of

truth and justice.

Blessing before the Haftarah
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Haftarah: Rosh haShanab first day

I Samuel 1:1

There was a man from Ramathaim of the
Zuphite, in the hill country of Ephraim,
whose name was Elkanah son of Jeroham
son of Elihu son of Tohu son of Zuph, an
Ephraimite. He had two wives, one named
Hannah and the other Peninnah; Peninnah
had children, but Hannah was childless. This
man used to go up from his town every year
to worship and to offer sacrifice to the Lord
of Hosts at Shiloh. Hophni and Phinehas, the
two sons of Eli, were priests of the Lord there.

One such day, Elkanah offered a sacrifice. He
used to give portions to his wife Peninnah and
to all her sons and daughters; but to Hannah
he would give one portion only—though
Hannah was his favorite—for the Lord had
closed her womb. Moreover, her rival, to
make her miserable, would taunt her that the
Lord had closed her womb. This happened
year after year: Every time she went up to
the House of the Lord, the other would taunt
her, so that she wept and would not eat. Her
husband Elkanah said to her, “Hannah, why
are you crying and why aren’t you eating?
Why are you so sad? Am I not more devoted
to you than ten sons?”
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TORAH 19

After they had eaten and drunk at Shiloh,
Hannah rose. The priest Eli was sitting on
the seat near the doorpost of the temple of
the Lord. In her wretchedness, she prayed
to the Lord, weeping all the while. And she
made this vow: “O Lord of Hosts, if You will
look upon the suffering of Your maidservant
and will remember me and not forget Your
maidservant, and if You will grant Your
maidservant a male child, I will dedicate him
to the Lord for all the days of his life; and no
razor shall ever touch his head.”

As she kept on praying before the Lord,

Eli watched her mouth. Now Hannah was
praying in her heart; only her lips moved, but
her voice could not be heard. So Eli thought
she was drunk. Eli said to her, “How long will
you make a drunken spectacle of yourself?
Sober up!” And Hannah replied, “Oh no, my
Lord! I am a very unhappy woman. I have
drunk no wine or other strong drink, but I
have been pouring out my heart to the Lord.
Do not take your maidservant for a worthless
woman; I have only been speaking all this
time out of my great anguish and distress.”
“Then go in peace,” said Eli, “and may the
God of Israel grant you what you have asked
of Him.” She answered, “You are most kind
to your handmaid.” So the woman left, and
she ate, and was no longer downcast. Early
next morning they bowed low before the
Lord, and they went back home to Ramah.

Elkanah knew his wife Hannah and the Lord
remembered her. Hannah conceived, and at
the turn of the year bore a son. She named
him Samuel, meaning, “I asked the Lord for

VIIRY 2w 7R TINR TN O

MY REITY 20 o o) Y

T7179ﬂm WDD DM R ;,—;:m,: 17?,‘."'
973 TP R 220 7100 ﬁ}'ﬁzﬁy
I TINTON NI T N
N2WNTN?) DTN 0N 3P |
DI TION? DD TN TN

W DYDY PRI DN
ORTRY MyrNe

I 2397 FR9IT? ANAT 3 )
TR Y )

77 A37°7Y 173D N )

YU N7 777 niv) I

TR TN T TR Ty T
TITINR MO PIDIYD WY 7Y
IR K7 TN T30 YR 0 7D
K7 T0W) 1™ 15 MTIUR TR
ST 397 WOYTIR TRWR) Y
2pIIN M7 TONN IR 1BAIR 10
Y WA 0P MY I 02
TRy oiow 1% ToNn oy n v
FIRY TR TOUIN 1 R
T TONOY RINA TIRM 17 i0YY
22N 7777 TR Tom TIYa
MWIPN TV ARG 70

A2y T 907 NNIYM a3

- TPDTT OETN N

TN TR YT

;ISR T 712 YR
93 T mIn I
T 70 IRIY YR R

HicH HoLIDAY SERVICES



him.” And when the man Elkanah and all his
household were going up to offer to the Lord
the annual sacrifice and his votive sacrifice,
Hannah did not go up. She said to her
husband, “When the child is weaned, I will
bring him. For when he has appeared before
the Lord, he must remain there for good.”
Her husband Elkanah said to her, “Do as you
think best. Stay home until you have weaned
him. May the Lord fulfill His word.” So the
woman stayed home and nursed her son until
she weaned him.

When she weaned him, she took him up

with her, together with three bullocks and
one ephah of meal and a bottle of wine, and
brought him to the house of the Lord in
Shiloh; and the boy was still a child. After the
bullock was slaughtered they brought the boy
to Eli. Then she said, “Oh my lord, as surely
as you live, I am the woman who stood near
you here praying to Adonai. For this child I
prayed; and Adonai has granted my petition
which I asked of Adonai; therefore have I
dedicated him to Adonai; as long as he lives
he is leant to Adonai.” And they worshipped
Adonai there.
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Hannab’s Prayer — I Samuel: Chapter 2
.}

TORAH 21

And Hannah prayed:

“My heart exults in the Lord;

I have triumphed through the Lord.

I gloat over my enemies;

I rejoice in Your deliverance.

There is no holy one like the Lord,

Truly, there is none beside You;

There is no rock like our God.

Talk no more with lofty pride,

Let no arrogance cross your lips!

For the Lord is an all-knowing God;

By Him actions are measured.

The bows of the mighty are broken,

And the faltering are girded with strength.
Men once sated must hire out for bread;
Men once hungry hunger no more.
While the barren woman bears seven,
The mother of many is forlorn.

The Lord deals death and gives life,
Casts down into Sheol and raises up.
The Lord makes poor and makes rich;
Yah casts down, Yah also lifts high.

Yah raises the poor from the dust,

Lifts the needy from the dunghill,

Setting them with nobles,

Granting them seats of honor.

For the pillars of the earth are the Lord’s;
Yah has set the world upon them.

Yah guards the steps of Yah’s faithful,
But the wicked perish in darkness—

For not by strength shall man prevail.
The foes of the Lord shall be shattered;
Yah will thunder against them in the heavens.
The Lord will judge the ends of the earth.
Yah will give power to Yah’s king,

And triumph to Yah’s anointed one.
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Blessings after the Haftarah

Praised are You, Lord our God, King of the
universe, source of strength in all ages, source
of righteousness in all generations, faithful
God who promises and performs, who speaks
and fulfills, whose every word is true and just.
Faithful are You, Lord our God, and faithful
are Your words.

Not one of Your promises shall remain
unfulfilled, for You are a faithful and merciful
God and King. Praised are You, Lord

God, faithful in all Your promises. Show
compassion to Zion, for it is the fountain

of our life. May the city, which so long was
humbled in spirit, know complete deliverance
in our day. Praised be You, O Lord, who
brings joy to Zion through her returning

children.

Gladden us, Lord our God, with the
redemption which was to be heralded by the
prophet Elijah and embodied in a descendant
of the house of David, Your anointed. May
this come soon and bring joy to our hearts.
May every tyrant be dethroned and stripped
of all honor. For You have promised by Your
holy name that the light of justice shall never
be extinguished. Praised are You, O Lord,
Shield of David.

We thank You and praise You, Lord our God,
for the Torah, for worship, for the prophets,
[for this Sabbath day] and for this Day of
Remembrance, which You have given us to
add to our lives [sanctity and rest,] dignity
and beauty. May every living creature glorify
You always and evermore; for Your word

is truth, and endures forever. Praised nare
You, O Lord, King over all the earth, who
hallows [the Sabbath] Israel, and this Day of
Remembrance.

A0 IR Mo73
e

029977 T TR v AR 73
953 prre oy 9o
TN IRIT 9N AT

22W D) VAT )
I TR 2T

*mrz aan *p'm IR
1m ', e N9 TR *m:-m

J’m 933 TR m ke

AP I3 RT3 7R 7Y o)
ANRI3 T3 YN U5y N3y
G333 Y IRYD N AR 192

773V RIFT IIRI TR 7 ARY
X2 T AOND 1T 3 TS:
Ny T 3w K7 INED Yy 57 o
oW 9 iTi15 IR DR T
gbiyb 17y > Now i myavs 1o
USRI L E R

Ry Ty iy oy i By
m:r-r o %) (71T 3w ob k3%)
’7:': 1757 mxsn‘n 1133‘7 (,rtmm%w
DI DT M S 7
TR M ‘73 D3 'mw' -mnv IR
(n;w_u-_r) w:r?p 1 TPR 13

917 Oi IR )

TEMPLE BETH Z10ON



Rosh Hashanah Day Two
D

1st aliyah

2nd aliyah

TORAH 23

NoOw AFTER THESE EVENTS it was that
God tested Avraham and said to him:
Avraham! He said: Here I am. He said:
Pray take your son, your only-one,
whom you love, Yitzhak, and go-you-
forth to the land of Moriyya / Seeing,
and offer him up there as an offering-
up upon one of the mountains that I
will tell you of. Avraham started-early
in the morning, he saddled his donkey,
he took his two serving-lads with him
and Yitzhak his son, he split wood for
the offering-up and arose and went to
the place that God had told him of.

ON THE THIRD DAY AVRAHAM lifted up
his eyes and saw the place from afar.
Avraham said to his lads: You stay here
with the donkey, and I and the lad will
go yonder, we will bow down and then
return to you. Avraham took the wood
for the offering-up, he placed them
upon Yitzhak his son, in his hand he
took the fire and the knife. Thus the
two of them went together. Yitzhak
said to Avraham his father, he said:
Father! He said: Here I am, my son.
He said: Here are the fire and the
wood, but where is the lamb of the
offering-up? Avraham said: God will
see-for-himself to the lamb for the
offering-up, my son. Thus the two of
them went together.
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THEY CAME TO THE PLACE that God had
told him of; there Avraham built the
slaughter-site and arranged the wood
and bound Yitzhak his son and placed
him on the slaughter-site atop the
wood. Avraham stretched out his hand,
he took the knife to slay his son. But
YHWH’s messenger called to him from
heaven and said: Avraham! Avraham!
He said: Here I am. He said: Do not
stretch out your hand against the lad,
do not do anything to him! For now

I know that you are in awe of God —
you have not withheld your son, your
only-one, from me. Avraham lifted up
his eyes and saw: there, a ram caught
behind in the thicket by its horns!
Avraham went, he took the ram and
offered it up as an offering-up in place
of his son. Avraham called the name of
that place: YHWH Sees. As the saying is
today: On YHWH’s mountain (it) is seen.

Now YHWH’S MESSENGER called to
Avraham a second time from heaven
and said: By myself [ swear —YHWh’s
utterance — indeed, because you have
done this thing, have not withheld your
son, your only-one, indeed, I will bless
you, bless you, I will make your seed
many, yes, many, like the stars of the
heavens and like the sand that is on

the shore of the sea; your seed shall
inherit the gate of their enemies, all the
nations of the earth shall enjoy blessings
through your seed, in consequence of
your hearkening to my voice. Avraham
returned to his lads, they arose and
went together to Be’er-Sheva. And
Avraham stayed in Be’er-Sheva.
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3rd aliyah

4th aliyah
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5th aliyah

TORAH 25

NOW AFTER THESE EVENTS it was,
that it was told to Avraham, saying;:
Here, Milca too has borne, sons to
Nahor your brother: Utz his firstborn
and Buz his brother, Kemuel father
of Aram, and Cesed, Hazo, Pildash,
Yidlaf, and Betuel. Now Betuel begot
Rivka. These eight Milca bore to
Nahor, Avraham’s brother. And his
concubine — her name was Re’uma

— bore too: Tevah, Gaham, Tahash,
and Maakha.
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Chatzi Kaddish and Maftir: turn to pages 16 & 17
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SACRIFICE OF ISAAC
Yehuda Amichai

The real hero of the sacrifice was the ram
Who had no idea about the conspiracy of the
others.

He apparently volunteered to die in place of
Isaac.

I want to sing a memorial song about the
ram,

His curly wool and human eyes,

The horns, so calm in his living head.

When he was slaughtered they made shofars
of them,

To sound the blast of their war

Or the blast of their coarse joy.

I want to remember the last picture

Like a beautiful photo in an exquisite fashion
magazine:

The tanned, spoiled youngster all spiffed up,
And beside him the angel, clad in a long silk
gown

For a formal reception.

Both with hollow eyes

Observe two hollow places,

And behind them, as a colored background,
the ram
Grasping the thicket before the slaughter.

The angel went home
Isaac went home
And Abraham and God left much earlier.

But the real hero of the sacrifice
Is the ram.
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Haftarah: Rosh haShanab second day 2o Dﬁ? amie>n

Blessings for Haftorah page 17 and 22

jah 31:2-20
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Thus said the Lord: The people escaped from the sword, found favor in the wilderness;
when Israel was marching homeward the Lord revealed Himself to me of old.
koh ab-mabr, kob ab-mabr ha-shem mab-tzah kbayn bah-meed-bar (2x)
mabh-tzah, mab-tzah, mab-tzab khayn mah-tzah khayn bah-meed-bar (2x)
abm se-ree-day, se-reeday kbhah-rev ha-lokh lhar-gee-oh yees-rah-eyl (2x)
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Eternal love I conceived for you then;

therefore I continue My grace to you. I will 'm? -"Uﬂ -[’S'DWD 13 17}7 -[’DJ_"N
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gain you shall take up your timbrels and go

forth to the rhythm of the dancers. Again you D’?ﬂWD 177‘”’3: ﬂNX”T '[’Dﬂ ’-W n
shall plant vineyards on the hills of Samaria; ijw ’77: D’D-D ’ywﬂ ‘m?
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the day is coming when watchmen sha N v N
proclaim on the heights of Ephraim: Come, let j + -ﬂ?y Jj 773}7 Q 791‘(1;73 Q ?173 J
us go up to Zion, to the Lord our God! WDN 1272 B3NN -W'f’ I
For thus said the Lord: cry out in joy for WN'T: 717—"3 T —mbw 37}7’17 737 ‘tﬁ’
Jacob, shout at the crossroads of the nations! y}Dj‘[ jj)ij 11717‘[ 1}7")3}0‘7 D‘luj
Sing aloud in praise, and say: Save, O Lord,

Your people, the remnant of Israel. T will BNWW’ D’WNW ﬂN -[Dy ﬂN -n-h
bring them in from the northland, gather ng VWND DﬂjN N ’JJ—"
them from the ends of the earth—the blind noedy 7Y 03 YN ’DDT’D [npigh'y 377
and the lame among them, those with child 73“0’ 1777 ) 1?-[7 j—‘-n, ﬂ'ﬂ?ﬂ —m-‘.

and those in labor—in a vast throng they shall

return here. They shall come with weeping, 1?’ij D’JUﬁﬂm 7N:’ ’D:: -D-T
and with compassion will I guide them. T will N17 Y -[773 D”g ’17773 17N DD’177N
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Father to Israel, Ephraim is my first-born.

Hear the word of the Lord, O Nations, and Pﬂjﬁb D”Nj 13T D’u -n_[’ jj.t
tell it in the isles afar. Say: He who scattered 7h173w7 733':7’ 1?NWID’ -MTD 7WDN7
Israel will gather them, and will guard them 3737’ ﬂN ‘ﬁ‘(ﬁ ‘ﬁg'ﬁj jj‘fy 'fyj:
as a shepherd his flock. For the Lord will

ransom Jacob, redeem him from one too

strong for him. They shall come and shout on

the heights of Zion, radiant over the bounty

of the Lord—over new grain and wine and

oil, and over sheep and cattle. They shall

TorAH 26
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For blessings after
the haftorah turn
to page 22 of this

section

ToRrAH 27

fare like a watered garden, they shall never
languish again. Then shall maidens dance
gaily, young men and old alike. I will turn
their mourning to joy, I will comfort them and
cheer them in their grief. I will give the priests
their fill of fatness, and My people shall enjoy
My full bounty — declares

the Lord.

Thus said the Lord: A cry is heard in
Ramah—wailing, bitter weeping—Rachel,
weeping for her children. She refuses to be
comforted for her children, who are gone.
Thus said the Lord: Restrain your voice from
weeping, your eyes from shedding tears; for
there is a reward for your labor — declares
the Lord.

They shall return from the enemy’s land. And
there is hope for your future —declares the
Lord.

Your children shall return to their country.

I can hear Ephraim lamenting: You have
chastised me, and I am chastised like a calf
that has not been broken. Receive me back,
let me return, for You, O Lord, are my God.
Now that I have turned back, I am filled with
remorse; now that I am made aware, I strike
my thigh. I am ashamed and humiliated, for I
bear the disgrace of my youth. Truly, Ephraim
is a dear son to Me, a child that is dandled!
Whenever I have turned against him, my
thoughts would dwell on him still.
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That is why My heart yearns for him; I will receive him back in love.
— declares the Lord.

hah-ven yah-keer lee, haven yah-keer lee hab-ven yah-keer lee
yah-keer lee ef-rah-yeem eem yeb-led shah-ah-shoo-eem
kee mee-day dabb-ree bo zah-khor es-kah-reh-noo od
abl-kayn bab-moo may-eye lo rab-khem ah-rah-khameb-noo ne-oom abh-do-nye
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Traditionally read on the
Shabbat before Rosh haShanah
.}

Deut. 29:9 - 30:20

You are stationed today, all of you, before
the presence of YHWH your God: your
heads, your tribes, your elders and your
officials, all the men of Israel, your little
ones, your wives, your sojourner that

is amid your encampments, from your
woodchopper to your waterhauler, for you
to cross over into the covenant of YHWH
your God, and into his oath-of-fealty that
YHWH your God is cutting with you
today in order that he may establish you
today for him as a people, with him being
for you as a god, as he promised you and
as he swore to your fathers, to Avraham,
to Yitzhak, and to Yaakov. Not with

you, you-alone do I cut this covenant and
this oath, but with the one that is here,
standing with us today before the presence
of YHWH our God, and (also) with the
one that is not here with us today.

Indeed you yourselves know how we were
settled in the land of Egypt, and how

we crossed amid the nations that you
crossed; you saw their detestable-things
and their idol-clods, of wood and stone,
of silver and of gold, that were with them
(beware) lest there be among you a man
or a woman, a clan or a tribe whose heart
faces away today from YHWH our God
by going to serve the gods of those nations,
lest there be among you a root bearing-
fruit of wormwood and poison-herb; for
it shall be when he hears the words of
this oath and blesses himself in his heart,
saying: I will have shalom, through in

the stubbornness of my heart T will walk
with the result of “sweeping away the
watered and the parched (alike),” (that)
YHWH will not consent to grant-him-
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Parashat Netzavim

TORAH 29

pardon, rather, then the anger of YHWH
will smoke, along with his and there will
crouch upon him all the oath-curse that is
written in this document, and YHWH will
blot-out his name from under the heavens.
YHWH will separate him for ill from

all the tribes of Israel, according to all

the oath-curses of the covenant that are
written in this document of Instruction.
Then shall say a later generation, your
children who arise after you and the
foreigner that comes from a land far-off,
when they see the blows (dealt) this land
and its sicknesses with which YHWH

has made-it-sick: by brimstone and salt,
is all its land burnt, it cannot be sown, it
cannot sprout (anything), there cannot
spring up in it any herbage like the
overturning of Sedom and Amora, Adma
and Tzvoyim that YHWH overturned in
his anger, in his venomous-wrath. Then
shall say all the nations: For what (reason)
did YHWH do thus to this land, (for)
what was this great flaming anger? And
they shall say (in reply): Because they
abandoned the covenant of YHWH the
God of their fathers that he cut with them
when he took them out of the land of
Egypt: they went and served other gods
and prostrated-themselves to them, gods
they had not known and that he had not
apportioned to them. So the anger of
YHWH flared up against that land, to
bring upon it all the curse that is written
in this document. So YHWH uprooted
them from their soil in anger, wrath, and
great fury, and he cast them into another
land, as (is) this day. The hidden things
are for YHWH our God, but the revealed-
things are for us and for our children, for
the ages, to observe all the words of this
Instruction.
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Now it shall be: when there come upon
you all these things, the blessing and

the curse that I have set before you, and
you take them to your heart among all
the nations where YHWH your God

has thrust-you-away, and you return to
YHWH your God and hearken to his
voice, according to all that I command
you today, you and your children, with
all your heart and with all your being,
YHWH your God will restore your
fortunes, and have-compassion on you:
he will return to collect you from all the
peoples wherein YHWH your God has
scattered you. If you be thrust-away to the
ends of the heavens, from there YHWH
your God will collect you, from there he
will take you, and YHWH your God will
bring you to the land that your fathers
possessed, and you shall possess it, he will
do-well by you and make you many-more
than your fathers. YHWH your God will
circumcise your heart and the heart of
your seed, to love YHWH your God with
all your heart and with all your being, in
order that you may live.

YHWH your God will place all those
threats upon your enemies and on
those-that-hate-you, that pursue you;

but you, (if) you return and hearken to
the voice of YHWH and observe all his
commandments that I command you
today: YHWH your God will make you
excel in all the doings of your hands, in
the fruit of your womb and in the fruit of
your animals, and in the fruit of your soil,
for well-being, indeed, YHWH will return
to delighting in you, for well-being, as he
delighted in your fathers if you hearken to
the voice of YHWH your God, by keeping
his commandments and his laws what is
written in this document of Instruction if
you return to YHWH your God with all
your heart and with all your being.
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Parashat Netzavim
D

ToORrRAH 31

For the commandment that I command
you this day: it is not too extraordinary
for you, it is not too far away! It is not in
the heavens, (for you) to say: Who will go
up for us to the heavens and get it for us
and have us hear it, that we may observe
it? And it is not across the sea, (for you)
to say: Who will cross for us, across the
sea, and get it for us and have us hear

it, that we may observe it? Rather, near
to you is the word, exceedingly, in your
mouth and in your heart, to observe it!

See, I set before you today life and good,
and death and ill: in that I command
you today to love YHWH your God,

to walk in his ways and to keep his
commandments, his laws and his
regulations, that you may stay-alive and
become many-more and YHWH your
God may bless you in the land that you
are entering to possess. Now if your
heart should face-about, and you do not
hearken, and you thrust-yourself-away
and prostrate yourselves to other gods,
and serve them, I announce to you today
that perish, you will perish, you will not
prolong days on the soil that you are
crossing the Jordan to enter, to possess.

I call-as-witness against you today the
heavens and the earth: like and death

I place before you, blessing and curse;
now choose life, in order that you may
stay-alive, you and your seed, by loving
YHWH your God, by hearkening to his
voice and by cleaving to him, for he is
your life and the length of your days, to
be settled on soil that YHWH swore to
your fathers, to Avraham, to Yitzhak and
toYaakov, to give them!
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Now YHWH SPOKE TO MOSHE after the
death of the two sons of Aharon, when they
came-near before the presence of YHWH
and died; YHWH said to Moshe: Speak to
Aharon your brother, (so) that he (does) not
enter, at (just) any time, the Holy-Shrine,
inside the curtain, facing the Purgation-
Cover that is on top of the Coffer, that he
(does) not die; for in a cloud I make-myself
seen, over the Purgation-Cover. In this
(manner) is Aharon to enter the Holy-
Shrine: with a bull, a young-one of the
herd, for a hattat-offering, and a ram for an
offering-up.

IN A HOLY TUNIC OF LINEN he is to dress,
linen breeches are to be upon his (naked)
body, with a sash of linen he is to gird
himself, with a turban of linen he is to gird
himself; they are garments for the Holy-
Shrine. When he has washed his body in
water, he may dress in them. From the
community of the Children of Israel is to
take two hairy goats for a hattat-offering,
and one ram for an offering-up. And
Aharon is to bring-near the bull for the
hattat-offering that is his, so that he may
effect-atonement on behalf of himself and
on behalf of his household.

TEMPLE BETH Z10ON
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on Shabbat HE 1s TO TAKE THE TWO hairy (goats) and

Srdaliyah s to stand them before the presence of -"pb.‘-ﬂ D?"b'@ﬂ ";'\?'HR__ ”P—bj t
YHWH, at the entrance to the Tent of i IR Mg M i DN

Appointment. Aharon is to place upon the

two hairy (goats) lots, one lot for YHWH ﬂ'ﬂ?ﬁ} Ej"ﬁﬂvﬂ -Jﬂv-bb T'!U?ﬁ T;gﬂ m
and one lot for Azazel. Aharon is to bring- B&Nﬂ_}b '{J‘:{N 57:1.”,{'1 .‘t'lh'ﬂl? )'H‘:IR '52'13,

near the hairy-one for which the lot for > - " .
YHWH came up, and is to designate it as ﬁ‘ws 7 V\?U o ‘hnx =7 b

a hattat-offering; and the hairy-one for 73@&27 nhin".‘? 171'135 '1'1?&2 ﬂ"}ﬁ;
which the lot of Azazel came up is to be 3.'5&7 n‘\’ab CH‘\U}_Z '1'&7‘\”5'1 " TIRB
left standing-alive, before the presence of oo T L N

YHWH, to effect-atonement upon it, to QA -,*55 ',U--rpiz,: b*Nﬂ;? Bﬁ,ﬁﬁ
send it away to Azazel into the wilderness. B\*Nﬂj? wvx ﬁ')b_*\_v'b 3-'5&, -‘B;'b
Then Aharon is to bring-near the bull of ¥ , Lo )
the hattat-offering that is his, effecting- DEIIR T-‘Dx =T N7 AN2TRD
atonement on behalf of himself and on 'Fi?_:_'.ﬂ 7'{&2; gl 'b"'i@!g hNbf};

behalf of his household; he is to slay the
bull of the hattat-offering that is his.

A9 YN IIRDUD 5T by e
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AND 1S TO TAKE A PANFUL of fiery coals
from atop the slaughter-site, from before

the presence of YHWH, and (two) fistfuls
of fragrant-incense, finely-ground, and is

to bring (it) inside the curtain. Then he is

to place the incense on the fire, before the
presence of YHWH, so that the cloud (from)
the incense covers the Purgation-Cover

that is over the Testimony, so that he does
not die. Then he is to take (some) of the
blood of the bull and sprinkle (it) with his
finger on the front of the Purgation-Cover,
eastward, and before the Purgation-Cover
he is to sprinkle, seven times, some of the
blood with his finger. Then he is to slay

the hairy-goat of the hattat-offering that

is the people’s, and bring its blood inside

the curtain, doing with its blood as he did
with the blood of the bull: he is to sprinkle
it on the Purgation-Cover, and before the
Purgation-Cover. So he is to effect-purgation
for the Holy-Shrine from the tum’ot of the
Children of Israel, from their transgressions,
for all of their sins, and thus he is to do with
the Tent of Appointment when he enters it
to effect-atonement on behalf of himself and
on behalf of his household, and on behalf of

the entire assembly of Israel.
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4th aliyah/
on Shabbat
5th aliyah

TORrRAH 35

THEN HE IS TO GO OUT to the slaughter-site
that is before the presence of YHWH, and
effect-purgation on it, he is to take some of
the blood of the bull and some of the blood
of the hairy-goat and is to place (it) on the
horns of the slaughter-site, all around; he
is to sprinkle on it from (the rest of) the
blood with his finger seven times; he is to
purify it and he is to hallow it from the
tum’ot of the Children of Israel. When he
has finished purging the Holy-Shrine and
the Tent of Appointment and the slaughter-
site, he is to bring-near the live hairy
(goat), Aharon is to lean his two hands

on the head of the live hairy (goat) and is
to confess over it all the iniquities of the
Children of Israel, all their transgressions,
for all of their sins; he is to place them
upon the head of the hairy (goat) and is

to send it free by the hand of a man for

the occasion, into the wilderness. The
hairy (goat) is to bear upon itself all their
iniquities, to a land cut off; he is to send-
free the hairy (goat) in the wilderness. Then
Aharon is to enter the Tent of Appointment
and is to strip off his linen garments in
which he dressed when he entered the
Holy-Shrine, and is to leave them there;
then he is to wash his flesh in water, in a
holy place, and is to dress in his garments,
he is to go out and sacrifice his offering-up
and the offering-up of the people; so shall
he effect-atonement on behalf of himself
and on behalf of the people.
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Torah Reading: Yom Kippur
.}
QUSRS

AND THE FAT OF THE HATTAT-offering he

5th aliyah/
is to turn-into-smoke upon the slaughter- g [ Fimins on Shabbat
: : 1

site. Now the one who sent free the hairy BN'&"? 0 Xﬂ?:‘ ke _b@?ﬁp 12 6th aliyah
(goat) for Azazel is to scrub his garments =hyek=) '1'["‘22;'5% “{TF'D '1"[$= o2
and wash his flesh in water; after that %ﬂRW ) nﬁfﬂ‘;ﬂ’bx Ni=’ T=""WWZ'§'1
he may reenter the camp. And the bull Lo mEmm T .
of hattat and the hairy (goat) of hattat ﬂﬂws HN*QU?_F 'l’i;_‘\? | ﬂ*‘ ﬂNbU; =
whose blood was brought in to effect- N"ii” ‘w-;P:_l. -!B;‘:, b);-i';-m NI
purgation in the Holy-Shrine are to be L - i o
taken outside the camp, and in fire are to H\DN:T" TEW"\I?W '-E,&U’.;‘.? “ﬁt‘m BN
be burned their skins, their flesh, and their E"\I?ﬁﬂ'ﬂxﬂ Ej\?:'ﬂxﬂ E;ﬁ&?'ﬂ%
dung. And (each) one who burns them is " : o i

= P43 o= oIN M Mo
to scrub his garments and wash his flesh “r" T ©F2, BIR rl J"ﬂ_wh' :
in water; after that he may reenter the N3? TP"“”*.‘ E'Z;:_'. 7'{"‘?;'”%
camp. And it shall be for you a law for ﬂp_ﬂ.b n:‘b =T B nﬁﬂ@:‘-‘?x
the ages: in the seventh New-Moon, on SR e e e o
the tenth after the New-Moon you are to x\v-m'l? -”‘wﬁ;.: 'ﬁ?':‘wﬂ ‘\U'ﬂ?; nl?‘b
afflict your selves; any-kind of work you Nﬂ? h;xhn-’b;ﬁ n:-n‘\lpgg'nx 1#&2:‘;
are not to do — (both) the native and the ) . P ' i '{“I * ' o '
sojourner that sojourns in your midst. For BP0 T2 A IR Y K?-:j
on this day atonement is to be effected ﬂp*g‘ﬁ E;'Bﬁ? il .'IJ*D Eﬂ?;"; b
for you, to purify you from all your sins; : ; Tomwn

bl L » o) i n
before the presence of YHWH, you will Ja ‘EBB B2 an B 13:7: EP X
become-pure. ﬂﬁ?jbﬂ
IT 1S A SABBATH OF SA]%BATH-CeaSing Eﬂ'ﬂ?ﬂ EDBT *N.n Tjﬂ;@ n::iw Rb 6th aliyah/
for you, you are to afflict your selves, a S T - 3”h5ﬁ?bb:t
law for the ages. The priest shall effect- -‘5:.‘ => !E.‘?'ib ﬂP_T"F ﬂ?'nd‘?ﬂg'm{ thalya
purgation who has been anointed and ’N'b,;; -Livxl PN L =t R ir_-‘;::;
whose hand has been filled to act-as- . , T Co .-
priest in place of his father. He is to dress d\vgﬂ?ﬂ T=R o Tlﬁ;’b TTTON
in garments of linen, garments of the HB:j L3 ‘wﬂpg '73,: Bty '73:':‘;&
Holy-Area; he is to effect-purgation of . Lo L . _
the Holiest of Holy-Shrines, for the Tent -F&Z'“: an by ‘\U'FPU KDZP’Q o
of Appointment and the slaughter-site he E"Jfﬂ:l.'} 13&;_'1 a5=2? U;*?ﬁﬂ'ﬂ&'ﬂ
is to effect-purgation, and for the priests g BHPU E&_’BE’BX_’W_
and for all the people of the assembly L T T :
he is to effect-atonement. This shall be E‘?ﬂ’ ﬂp_f‘h E:.‘? 'ﬂN*'mTEF" -
for you a law for the ages, to effect- Eﬂxbﬂ'ﬂﬁ?m "bx-lﬂw- '}:-b&—’ -@;‘:
atonement for the Children of Israel from - ] . ; ’ ] ’
all their sins, once a year. And he did as Ay .'[13 ﬂi\w&; A2 qg“?; nﬁs
YHWH commanded Moshe. TR TIIN
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. ______________________________________________________________________________________________________________________________________________J
Both Torahs are placed on reading table

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba, ™1 N731?}73 NR37 T-FDW WD““?.Uﬁ 17*_733:17
b’alma di v’ra birutey, v’yam-lib mal- yiorna HDD%@ .[,17’3,.‘ YT RT3

hutey b’ha-yey-khon uv-yomey-khon . o
uv-ha-yey d’hol beyt yisrael ba-agala u- N‘ZQ@J BNTD’ ma ‘7?7 A PN

vizman kariv, v’imru amen. AR TN iy, ]}_3:;;.7
Y’hey sh’mey raba m’varakh I’alam ul- ’}5732177 D173j7 7330 R17J HDW R
almey alma-ya. 'N’Xj?y
Yit-barakh v’yish-tabakh v’yit-pa-ar QI RN, NITYN 713
v’yit-ramam vyit-na-sey v’yit-hadar HDW 1?124'”1’7 7\37}731’7 I NWJﬂ’T
v’yit-aleb v’yit-halal sh’mey d’kud-sha, : eby ok gt oty -
b’rikh bu, I’eyla ul-eyla mi-kol bir-hata 17?’3 ijﬂ N1Z>717 N7 j: LA
v’shi-rata tush-b’khata v’ne-kbemata da- ARDVNI RONAVR ,RJTY] RN
amiran b’alma, v'imru amen. IR TR ,ND17373 TIRT

Please rise as the first Torah is lifted

TTED 113 7 D Y T 133 0% YN o TWR 17T nmw

This is the Torah proclalmed by Moshe to the children of Israel at the command of Adonai.
v’zot ha-torah ahsher sam Mosheb lifney b’nai Yisrael al pi Adonai b>yad Mosheh

1Ty Mot oain D 17 M TR

sung without words as the Torah is wrapped
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aytz kha-yeem hee lah-mah-khab-zee-keem bah ve-tome-khe-khah me-oo-shar.
de-rah-kbe-khab dabr-khay no-abm, ve-khol ne-tee-vo-te-hab shalom.
hah-shee-vay-noo ah-do-nye ay-le-kbab ve-hah-shoo-vabh,
khab-daysh yah-may-noo ke-keb-debm.
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Maftir Reading: Yom Kippur
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Numbers 29

AND ON THE TENTH after this seventh New-
Moon, a proclamation of holiness there is
to be for you. You are to afflict yourselves,
any-kind of work you are not to do! You are
to bring-near an offering-up for YHWH, as
a soothing savor: one bull, a young of the
herd, one ram, lambs a year in age seven,
wholly-sound shall they be for you; and
their grain-gift, flour mixed with oil: three
tenth-measures per bull, two tenth-measures
per (each) one ram, a tenth, a tenth-measure
per (each) one lamb, for the seven lambs,
one hairy goat for a hattat-offering of
Atonement, and the regular offering-up, its
grain-gift, and their poured-offerings.
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Please rise as the second torah is lifted and tied
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This is the Torah proclalmed by Maoshe to the children of Israel at the command of Adonai.

v’zot ha-torah ahsher sam Mosheb lifney b’nai Yisrael al pi Adonai b>yad Mosheb
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Blessing before the Haftarah
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“Lift Up Your Voice Like the Shofar!”

TORAH 39

On Yom Kippur morning, the ancient rabbis taught us,
we should read a passage from the Prophet Isaiah that
scorches the ears:

“Lift up your voice like a shofar!” says Adonai, speaking
through Isaiah.

And Isaiah looks straight into the crowd gathered at
the Holy Temple in Jerusalem, millions strong or not so
strong—slightly weak and grumpy from fasting.

Indeed, they are annoyed by this troublesome prophet
(or by Adonai Who sent him). They shout at him:

“For what do we fast—when You don’t see our hunger?
For what do we press down our egos, when You don’t
recognize our struggle?”

Does Isaiah praise them for their fast, so obedient to
the well-known Divine demand? No. He accuses them
of posturing: They love feeling bad, it makes them feel
good. They want to be in ecstasy, getting high on the
Most High. He shouts at them the Voice of Adonai that
is blowing through him as the breath blows through
the shofar:

You do not fast today in such a way as to make your
voice be heard on High. Indeed, on the very day you
fast, you lift your fists in violence! What is the fast I
demand of you, a day to press down your ego? Is it
bending down your head like a bulrush? Sitting on
sack-cloth and ashes? No!

This is the fast I have chosen:

Break the handcuffs put on by wicked power;
Undo the yoke of heavy burden;

Let the oppressed go free.

Share your bread with the hungry;

Bring the homeless to your own house.

When you see the naked, clothe them;

Don’t hide yourself; they are your flesh and blood!

When they have done this—only then, he says—they will
indeed experience true ecstasy. Only by joining with
the lowly and humiliated will they find themselves—the
whole community together—lifted to the heights of
being.

Now the content of this speech is remarkable enough.
It is especially remarkable if we recall that the shofar
was supposed to be blown each fiftieth year on Yom
Kippur to call for a Jubilee—when all land would be
equally redistributed, all workers would be released
from their bosses (and all bosses from responsibility for
their workers), and the earth would for an entire year
rest from human exploitation.

Perhaps in the absence of such a shofar-blast, Adonai
is calling Isaiah to “lift his voice like a shofar,” to
proclaim the Jubilee, the Shabbat that would be a true
and full delight.

Yet the form of this outcry is even more astounding.
For it shatters the very liturgy that the Torah had
assigned to the holiest of days. Not the point!—says
Isaiah.

And the rabbis assigned this shattering text to read on
Yom Kippur morning, at the very moment in our lives
when Isaiah challenged the crowd so long ago.

And what do we do? We make the speech into a new
piece of liturgy.

There is a powerful parable told by Franz Kafka:

Leopards break into the temple and drink to the dregs
what is in the sacrificial pitchers; this is repeated over
and over again; finally it can be calculated in advance,
and it becomes a part of the ceremony.

The leopard of Adonai’s Voice becomes a liturgy. We
drone the reading, or even call it out. But it has lost its
roar, its lashing tail.

What to do? First, we can note that this is the sad

and funny lot of all religious tradition. We breath in a
moment of spiritual insight, a breath of Adonai, so clear
that we cannot bear it be forgotten. So we encode it:
into “Torah,” or “The Prophets,” or a prayerbook. And
that is the easier way to forget it.

And second, we can reawaken the leopard that lies
beneath the liturgy. We can break through this new
liturgy as Isaiah broke through the old one.

One year, I asked a member of my havurah who was
himself working with the poor and homeless to join me
in “reading” this Haftarah.

Together we collected quotations from the recent
newspapers: “Ten jobs offered, eight hundred applicants
appear.” “Food stamps denied aged immigrant couple.”
“Home demolished as family wails.” “Prisoners
tortured, Amnesty and B’Tzelem claim.” “City Council
bars homeless from tourist area.”

On Yom Kippur morning, I began reading the Haftarah.
Suddenly from the congregation came a voice,
interrupting mine: Reading these headlines. Disrupting
Isaiah.

Whispers from others in the congregation: “Shhh!”
“You're disturbing the service!” “Make him stop!” A fist
or two shaken at the trembling interrupter.

Slowly people got it. “Feed the hungry/Food stamps
denied.” “Free the prisoners/Tortured, says agency.”
“Even on the day you fast, you lift our fist in violence.”

Adonai’s sorrow, Adonai’s suffering, Adonai’s ecstasy
are a Leopard, stalking us. How do we keep this roaring
Truth from becoming tame liturgy?

Rabbi Arthur Waskow
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Haftarah for Yom Kippur
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Isaiah 57:14-58:14

[The Lord] says: Build up, build up a
highway! Clear a road! Remove all obstacles
from the road of My people! For thus said He
who high aloft Forever dwells, whose name is
holy: I dwell on high, in holiness; Yet with the
contrite and the lowly in spirit— Reviving the
spirits of the lowly, Reviving the hearts of the
contrite. For I will not always contend, I will
not be angry forever: Nay, I who make spirits
flag, Also create the breath of life. For their
sinful greed I was angry; I struck them and
turned away in My wrath. Though stubborn,
they follow the way of their hearts, I note
how they fare and will heal them: I will guide
them and mete out solace to them, and to the
mourners among them heartening, comforting
words: It shall be well, Well with the far and

the near, said the Lord— And I will heal them.

But the wicked are like the troubled ones
which cannot rest, whose waters toss up mire
and mud. There is no safety, said my God—
For the wicked.

Cry with full throat, without restraint; Raise
your voice like a ram’s horn! Declare to My
people their transgression, to the House of
Jacob their sin.

To be sure, they seek Me daily, eager to learn
My ways. Like a nation that does what is
right, that has not abandoned the laws of its
God, They ask Me for the right way, they are
eager for the nearness of God: “Why, when
we fasted, did You not see? When we starved
our bodies, did You pay no heed?” Because

on your fast day You see to your business And

oppress all your laborers! Because you fast

in strife and contention, And you strike with
a wicked fist! Your fasting today is not such
As to make your voice heard on high. Is such
the fast I desire, A day for men to starve their
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TORAH 41

bodies? Is it bowing the head like a bulrush
And lying in sackcloth and ashes? Do you call
that a fast, A day when the Lord is favorable?
No, this is the fast I desire: To unlock fetters
of wickedness, and untie the cords of the
yoke, to let the oppressed go free; to break off
every yoke. It is to share your bread with the
hungry, And to take the wretched poor into
your home; When you see the naked, to clothe
him, and not to ignore your own kin.

Then shall your light burst through like the
dawn and your healing spring up quickly;
Your Vindicator shall march before you,

The presence of the Lord shall be your rear
guard. Then, when you call, the Lord will
answer; when you cry, He will say: Here 1
am. If you banish the yoke from your midst,
the menacing hand, and evil speech, And
you offer your compassion to the hungry
And satisfy the famished creature— then
shall your light shine in darkness, and your
gloom shall be like noonday. The Lord will
guide you always; He will slake your thirst
in parched places and give strength to your
bones. You shall be like a watered garden,
Like a spring whose waters do not fail. Men
from your midst shall rebuild ancient ruins,
You shall restore foundations laid long ago.
And you shall be called “Repairer of fallen
walls, Restorer of lanes for habitation.” If
you refrain from trampling the sabbath, From
pursuing your affairs on My holy day; If you
call the sabbath “delight,” The Lord’s holy
day “honored;” And if you honor it and go
not your ways Nor look to your affairs, nor
strike bargains— then you can seek the favor
of the Lord. I will set you astride the heights
of the earth, and let you enjoy the heritage of
your father Jacob— for the mouth of the Lord
has spoken.
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Blessings after the Haftarah
]
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Blessed are You, ETERNAL ONE, our God, the ,tfzﬂ:?:t '[17?3 73’]7171*( nADR A3
Sovereign of all Worlds, the Rock of all the - Sy awabs o

Worlds, the Righteous One throughout all 17?: LEENL }521373 17? .113'
generations, the faithful God Whose word is TIDINRTT PINRIT HNH Pt
deed, Who speaks and fulfills, Whose words 173W D"?Dﬂ 737737 TﬁD}ﬂ

are truth and justice.

Faithful are You, ETERNAL ONE, our God, and
faithful are Your words; not a single word of 7% Tl 2 bwT T T /0
Yours is unfulfilled, for You are a sovereign 171*2 ’D D?’W JWD’ N17 WTHN “[’“1:17}3
God, faithful and merciful. Blessed are You,
ETERNAL ONE, the God faithful in all Your "' 0 5 0055 MF - 7 s

words. J’m 59; YN %s:r »
Give us joy, ETERNAL ONE, our God, in 3P 11 R Y 17}_7 ana
Elijah, Your prophet and Your servant. 33 TN YR D) ﬂ;ﬁ}_ﬂﬂ

Soon may redemption come and give joy to

our hearts. May God turn the hearts of the U"J;: " Upwn ’ Z’ PN -Dj;

parents to their children, and the hearts of the "[73}7 N’JJ-I 77’171‘(: 73’7171‘( " UHDW

children to their parents. And may Your house Nj’ ‘m‘t}jj "[rmp}g N7 3 ﬂ1317}331

be called a house of prayer for all peoplc?s. N177 o) JYJ’ N17 WNUD 1?}7 13:1? 1?),.‘
Blessed are You, ETERNAL ONE, who brings
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an everlasting peace.

For the Torah, and for worship, for the oneY : .
prophets (and for this day of Shabbat), and AR 337 1?37 1A 1737 ! AT IR 1737

for this Day of Atonement, which You have oo Of 17377 (3 ﬂjwhf aw 17}77)

given us, Abundant One, our God for holiness 7\0771?) 73""!175 ” 1317 ﬂﬂj’([) ,Tﬂ"t
and for rest, for pardon, for forgiveness, and 1737 1737 ﬂjNDﬂsj 77:317 (,ﬁ'ﬂu’jﬂ
for atonement, for honor and for splendor— D’DT]DT 1? i TJHJN 73”7‘71‘( ”
for everything, Wise One, our God, we offer _[

thanks to You, and bless You. May Your RAIR) 173 D3 '[DW 1330 '[DWN
name be blessed continually by every living 1}7‘7 D??j R ‘[j:“n ‘;371 Dﬁjﬁ?
being, forever and eternally. Your word is

truth, and stands forever. Blessed are You, (ﬂ;’{]-_f) W-V?D /Z’ HEIES _-'Dj;
Eternal One, the Sovereign of your people, 072377 DV? SN:WJ’ (1

the House of Israel, you who make our guilt
to pass away year after year—the Sovereign
over all the earth, source of the holiness of

(Shabbat), Israel and the Day of Atonement.
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On Rosh haShanah

(Shofaris not
sounded on
Shabbat)

TORAH 43
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SOUNDING OF THE SHOFAR

Tekiat Shofar

DN NN

Omitted on Shabbat
(Maw3a O MIN PR)

Judge me, O God, and plead my cause against

an ungodly nation: O deliver me from the oyl 17? WWDTD /ﬂ-_‘? ’3:17 ng ;731?
deceitful and unjust man. For Thou art the 12.137 177;73 D’Tﬂ?}g? w782 Wph
God of my strength: why dost Thou cast 173 17}_7 1?.1""} "[1773 RT3 ]7’17}7 ﬂﬁ.ﬁ’.
me off? Why go I mourning because of the D’?_QTR‘?% ,73’3_%7?13?{'1.3’73}_; jjjz‘vj;:{ﬁ
oppression of the enemy? O send out Thy R ,133:117'7'13 R 'u17 Tna 33717)1 nlf-‘ﬁ
light and Thy truth: let them lead me; let D’TE;N TF?}T{.;&?U ,JHN %WN :'Py_, W&i

Them bring me unto thy holy hill, and to my D’Tﬁ?l“( T TN 171‘7: T DN

God, unto God my exceeding joy: yea, upon 17? 717.}3 2 JWID ) '73.317’—317 7?3? ;JWI}QT_'
the harp will I praise Thee, O God my God. D"_ﬁ?N _[1?},3 .177310}_3 77?:3? ,D’Tﬂ?i:i YWINU

tabernacles. Then will I go unto the altar of

Why art thou cast down, O my soul? And .VU'FI? N2 173_7 :.‘_DZ D"_ﬁ?N payb {73_7
why art thou disquieted within me? Hope in 12077 ’Tﬂ?N oy ,DOR3 O™y *377]
God: for I shall yet praise Him, who is the ."'F‘?y_; TIRD SN 30 D’Tﬂ?N‘?

health of my countenance, and my God.

| man M e

Awake, ye sleepers from your slumber, and rouse you from your lethargy. Scrutinize your
deeds and return in repentance. Remember your Creator, ye who forget eternal truth in the
trifles of the hour, who go astray all your years after vain illusions which can neither profit
nor deliver. Look well into our souls and mend your ways and your actions; let each one of
you forsake your evil path and unworthy purpose, and return to God, so that God may have
mercy upon you. Maimonides (Rabbi Moshe ben Maimon, Rambam)
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Shofar Service
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In my distress I called upon the Lord; the Lord answered me by setting me free.
You did hear my cry; You gave ear to my plea.
Your word is truth; Your just commands are forever.
Be my Gracious Protection; let not the arrogant oppress me.
I delight in Your promise, like one who attains great wealth.
Teach me good judgment and knowledge, for I believe in Your precepts.
Accept my offerings, O Lord, and teach me Your laws.

Meen hab-may-tzahr kah-rah-tee Yabh, ab-nah-nee ba-mebr-khahv Yabh.

Ko-lee sha-mah-tah ahl-ta-ah-laym oz-ne-kha le-rahv-khab-tee le-shahv-abh-tee.
Rosh de-vahr-khah eb-meht oo-le-o-labhm kol-meesh-pabt tzeed-keh-kha.

Ab-rove abv-de-kha le-tov ahl ya-ahsh-koo-nee zaydeem.
Saws ab-no-khee abl eem-rah-te-kha ke-mo-tzay shah-labl rabv.

Toov tab-ahm va-dah-abt lahm-day-nee kee v’meetz-vo-te-kha ha-eh-mahn-tee.
Need-vote pee re-tzay nah ah-do-nye oo-meesh-po-te-kha lahm-day-nee.
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The Sounding

of the Shofar,
according to
Saadyah Gaon, of
the tenth century,
is based upon ten
reasons. 1) On
Rosh Hashanah,
the anniversary
of creation, the
shofar proclaims
the sovereignty of
the Creator. 2) On
Rosh Hashanah,
the beginning of
the Ten Days of
Repentance, the
shofar warns the
people and stirs
them to amend
their life. 3) The
Shofar reminds us
of the revelation
on Mount Sinai,
when “the trumpet
blast grew louder
and louder” and
the people said:
“We will do and
obey”. 4) The
Shofar brings to
mind the warnings
and exhortations
of the prophets.
5) The Shofar
reminds us of the
battle alarm in
Judea during the
destruction of
the Temple. 6) The
Shofar reminds
of the Akedah,

the attempted
sacrifice of Isaac.
7) The Shofar
inspires the heart
with awe and
reverence. &) The
Shofar reminds
us of the Day of
Judgment. 9) The
Shofar inspires
us with hope for
the restoration of
Israel and 10) of
the resurrection.

TORAH 45
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Blessed are You, Yah our God, King of the
universe, who has sanctified us with Your
commandments and commanded us to hear
the sound of the shofar.

Blessed are You, Yah our God, King of
the universe, who has granted us life and
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sustenance and permitted us to reach this
season.

Tekiah
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Shevariim Teruah

VAT \ Tekiah
YR  Tekiab

NN 0MAY S S5 Shevariim Teruab
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Shevariim Teruah
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Tekiah

Give heed to the sound of the Shofar, the
sharp, piercing blasts of the Shofar, rending 77"17N} uvrﬂ?;sg ” /:[,.3?17’3 ]}gj L
DRY T N7 NYRRTY rniaR
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the air with its message, its portent of
heavenly salvation, summoning you to your
Father to render your God homage, devotion.
Renounce your sins and transgressions, false
aims and vainglorious striving; infuse in your
hearts a new spirit to build a new earth and
new heaven. Heed the sound of the Shofar,
The blast that is blown, O my people.
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ampn , Tekiah
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amn . Tekiah
O3 —— ——= —— Shevariim
amn , Tekiah

Give heed to the blasts of the Shofar, the
shrill, quivering notes of the Shofar, sounding
its message of warning, its cry of alarm and
awakening; urging us work with each other
to combat the ills that beset us. Accept the
challenge to triumph over forces of wrath
and destruction. Remove from your midst
crime and warfare, All poverty, greed and
contention. Heed the sound of the Shofar,

the blast that is blown, O my people.

Tekiah...
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Teru'ah,
mentioned

in the Torah
three times in
connection with
Rosh Hashanah is
variously defined
in the Talmud.
According to
one opinion,

the wound

of a teru'ah
should be like
that of sighing;
according to
another opinion,
it should be like
the vibrating
voice of weeping.
Finally it was
concluded that
both forms be
used in order to
eliminate doubt;
hence shevarim
is sounded in
agreement with
the first opinion,
and teru'ah in
agreement with
the second
opinion. The
first set of the
teki'ot included
both shevarim
and teru'ah as
aresult of the
compromise,
while the other
two sets are

in accordance
with the two
aforementioned
opinions,
respectively.
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(iw? heedlifo ;he sound of th.e S.hofar,.the loud ’ﬂj?NT u"_‘J?N » ’:[7291?}3 ]1'3‘1 ’ﬁ’
clarion call of the Shofar, bringing bright . Ao e LN ET T T
hope to a people long scattered and stricken DRI ,3'17177;73:1 ﬂT}? ’Pﬂﬂw ,?J’S;HJZ_*S
with sorrow; comforting Israel with promise N©O ’3517 117}7’_ ,D’}?F?fﬂ *J,I:UP WQWWU .[D
of healing divine and redemption. Renew 17? 17}_7 79317 ,333}7:3 bR ’?773?7 ,7[?7:13
your faith in God’s covenant that made you Qmnaa 17}_7;1 SR 193 JJ’}]NUU
a nation through Torah. Return to your God '

and establish a Kingdom of Peace for all

people. Heed the sound of the Shofar, the

blast that is blown, O my people.

Tekiabh...
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Happy is the people who know the sound of the shofar. In the light of your spirit, Hashem, shall they walk
ahsh-ray hah-ahm yode-ay te-roo-ab. ah-do-nye be-or pah-ne-kha ye-halay-khoon
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In Your name they will be joyful always, and in Your justice they will be raised up.

A3 T TN IR 01 RO 03

For You are our glorious strength, through Your favor we are magnified.

TORAH 47
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Nine Shofar Blasts

1) Every ordinary morning in Jerusalem twenty one blasts were sounded on the shofar.

2) Each Friday, four shofar soundings signaled people to 1) stop work; 2) to close shops;
3) to light the Shabbat candles; and 4) to begin the Sabbath.

3) When Israel went into battle the shofar proclaimed the moment of attack.

4) The shofar sound was a symbol of freedom. It was employed at the beginning of each
Jubilee to announce the release of slaves. The word Jubilee (Yovel) itself means ram’s
horn.

5) In medieval times, the shofar was used in the ceremony of excommunication,
bringing home the reality of the ban and warning of the penalty of association
with the banned person.

6) The shofar was sounded on fast days.
7) The shofar symbolized the heart which is nourished by beauty (shufra).

8) We are each like the sound of a shofar being blown in a long Tekia, by Adonai.
As soon as the blower ceases to blow, we become no more.

9) We are each like a slave, constrained and bound, yearning for freedom in the Jubilee
year. The sound of the shofar on Rosh HaShanah signals to each one of us the arrival
of freedom—freedom from our ties and self-bindings. This eerie, ancient sound recalls
within us our primary commitment—made before we were born—to become a fzaddik,
which guides the acceptance of all later commitments and is their background and
impelling motive.

Rendered by Reb David Wolfe-Blank
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Psalm 145
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Happy are they who dwell in Your house; Forever shall they praise You.

Ashrey yosh’vey vay-techa, oyd y’halleyluchab selab.
o Y oy TUR 7 oY oy TR

Happy is the people so favored; Happy is the people whose God is the Lord.

Ashrey ha’am shekacha lo, ashrey ha’am sh’adonay alohayav.
77

A PSALM OF DAVID.

I extol You, my God, my King,

I will praise You for ever and ever.

Every day I praise You,

Glorifying You forever.

Great is the Lord, eminently to be praised;
His greatness cannot be fathomed.

One generation to another lauds Your works,
Recounting Your mighty deeds.

They speak of the splendor of Your majesty
And of Your glorious works.

They tell of Your awesome acts,

Declaring Your greatness.

They recount Your abundant goodness,
Celebrating Your righteousness.

The Lord is gracious and compassionate,
Exceedingly patient, abounding in love.
The Lord is good to all,

His tenderness embraces all His works.
All Your creatures shall thank You.

And Your faithful shall praise You.

They shall speak of the glory of Your
dominion, Proclaiming Your power.

That all may know of Your might,

The splendor of Your kingship.

Your sovereignty is everlasting,

Your dominion endures for all generations.
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Ashrey

TORAH 51

Ashrey yosh’vey vay-techa, od
y’hallelucha selab.

Ashrey ha’am shekacha lo, ashrey ha’am
sh’adonay alohav.

tebillab le-dhavid,

aromimkhba elohai hamelekh va’avharakha
shimkha le-olam va-ed

bekhol-yom avharakbekba va’ahalelah
shimkha le’olam va'ed

gadhol Adonay umehullil me’od veligedulato
eyn kheker

dor ledor yeshabbach ma asekha
ugevurothekba yagiydu

hadar kevhod hodekha vedivrey
nifle’othekha’asikbah

ve'ezuz nore’otheykha yo'méru
ugedulla-thekba ‘asaprenna

zekher rav-toovkha yabee-oo vetzidkathkha
yeranenu

channun verachum Adonay
erekbh appayim ugedal-khased

tov-Adonai lakol verakbamav al-kol-ma-asav

yodhukha Adonay kol-ma aseykha
vakhasidekha yevara-khukha

kevod malkbut-kha yo'meru oogevuratkha
yedabberu

lebodiya livnay ha’adam gevurotav ukbevod

badhar malkbutho

malkhuthekba malkhuth kol-"olamim
umemsheltekba bekbol-dor vador

somekh Adonay lekbol-hannoflim vezokef
lekhol-hakkefufim
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The Lord supports all who stumble; 4210377 17;17 1]‘77'?7 ,D’1?§SU 17?17 " TR0

Adonai makes all who are bent stand straight.

The eyes of all look hopefully to You, DT&Z L TU:\BT ’ 71:}'0’ .;[’?7}{ 173 Y

You give them their food when it is due. APYa D‘?DN IR
You open Your hand, TooTaT :
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You satisfy the needs of all the living.

The. Lord. is t.)eneﬁceflt in all His ways, :7,@2}; 17?: 7O, 1977 17?: ” 7Y
He is loving in all His deeds.

The Lord is near to all who call to Him, V[Nj‘?’ 'WJI_‘( 17?17 /1’13?17 17?‘7 Z’ 31-“?
To all who call to Him in truth. ORI
Adonai fulfills the desire of those who revere o ) chay Sy e
Him; He hears their cry and delivers them. 377_310 DJ:BJN-D ﬂl“u ATOYY ISW TlX'j
The Lord preserves all who love The Beloved ay ’W.m”}
Ore, 92 IR, IR B2 IR Y

But all the wicked The Judge will destroy. STV O
. - Y. ‘7

My mouth shall speak the praise of the Lord, o
oY T3 92 T 9 13T 7

Let all beings praise Adonai forever.

We shall praise the Lord, :73...7 1 131273717 ,T(U-"‘?
Now and evermore. Hallelujah. ,D17"l}7 Y RYD "[133 Ehiahisg!
]
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eyney-khol ‘eleykha yesabberu ve’attah
nothen-labem ‘eth-"akblim be'itto

potheach ‘eth-yadbekha umasbiya® lekhol-

chayratson

tzaddik Adonai bekbol-derakhav vechasid
bekbol-maasav

karov Adonai lekhol-kore’av
lekhol ‘asher yikra-oohoo be’emeth

retson-yere’av ya’aseh
ve’et-shav’atam yishma veyoshi’em

shomer Adonai ‘et-kol->ohavav
ve’eth kol-harsha’im yashmid

tehillath Adonai yedabber-pi
vivarekh kol-basar shem kodsho le’olam va’ed

v'anakbnu nevaraykh Yab
mayata v’ad olam

halleluyah
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Torahs are returned to the Aron Kodesh
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Praise the Lord, for the Lord alone is exalted
ye-hab-le-loo et-shame ah-do-nye kee nees-gahv shmo le-vah-do
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God’s glory is revealed on earth and in the heavens. God has raised the honor of his people, the glory
of his faithful. God exalted the Children of Israel, the people near to Him. Hallelujah

ho-doo abl hah-ah-retz ve-shah-mab-yeem. vah-yaw-rem keh-rehm le-ah-mo te-hee-lah
le-khol kha-see-dabv leeve-nay yisrael abm ke-ro-vo hab-le-loo-yah

When the Ark was set down, Moses prayed: 7917;3 ﬂTJ:W Zﬁ PaitivBaiels e Tml:'i
Israel.” Come up, O Lord, to Your sanctuary, 73;?’ ﬁ’j’UD} z_‘,ly 71[]317’ :[’,JUD:[,B’
Kohanim be clothed in righteousness, let Your 7[]7 ’WD;JD’:WSJ 817’ :’m 3}_7 'ﬁ:f 71%}_7’;
faithful ones rejoice. I have give your precious A3TVD TR NN T2 NN 0 Nz 1D

teaching, forsake not My Torah.

together with the Ark of Your glory. Let Your
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It is a tree of life to those who grasp it, and its supporters are happy.
Its ways are pleasant and its paths are peaceful.

Bring us back, Lord, to You, and we will return; renew our days as of old.

aytz kha-yeem hee lah-mah-khab-zee-keem bah ve-tome-khe-khah me-oo-shar.
de-rah-khe-khab dabr-khay no-abm, ve-khol ne-tee-vo-te-hab shalom.
hah-shee-vay-noo ab-do-nye ay-le-kbab ve-hab-shoo-vah,
khab-daysh yah-may-noo ke-keh-dehm.
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